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هِ ل  عحد   ا ،ط  سح وح  ة  م  ا أ  نح لح عح جح  ى  ذه ال   لله  مد  الح   اطه فرح اله  نه ا عح د  عه تح ب  ، م   يه قصه الت  وح  نه او  هح الت    نه ا عح ي  نه حح ن  م  ،  ديدح ش  الت  وح  و  ل  غ  ل  اا ب  انه م ح  ا ،دح وح ج  ا أح ار  يح  
ح ى ل  حح تح م  ،  يسيه الت  وح  سيه ع  لت   ا ونح د   ما  ي  قه تح س  ، م   تيه ق  الت   وح  ذيره ب  الت   يح  حَ ل  ده تح ع  ، م   ريطه ف  الت   وح   له ائه مح الش   يه ره كح ا وح ايح زح مح ال  وح  ِلاقه الح  يله مه به
ى ى الن  عل ى الل  ل  صح وح ،  وك ال  س   يان  الد   هه  هذه فه  مه  دح شح ر  أح وح  ، يلا  به سح  م  ه  مح وح ق   أح وح ، ريق ا طح  اسه ى الن  دح ه  أح ،  اايح جح الس  وح  ى لح عح وح ،  ىى مى ال  الْ حاشِههىى  به
سحانٍ إهلَح يحومه الدىينه ، أحجمحعهيح ه حاهَ ص  أح ه وح آله  ا هح كه ر  ب ح تح ى هَ ظح يح  ، وح  ون  ك  يح ا سح مح وح  انح ا كح مح  دح دح ها عح د  دح عح  ى  ازه وح ة  ي   لاح صح  ، وحعحلحى محن  تحبهعحه م هَإهح 

هِ وح  ونح ل  و  الح   ا.ر  ي   ثه ا كح يم  سله تح  مح ل  سح ، وح  ونح ر  الآ
 ره ش  الح  ومح م يح ك  ن  وا أح م  اعلح ، وح  ىقح ث   الو   ةه وح ر  الع  هَ  السلامه  نح مه  - الله  ادح بح عه  -ا و  ك  سه م  تح اس  ، وح  ىقوح الت   ق  حح  وا اللح ق  ات   فح  :د  ع  ا َ ح م  أح 

 الله  لوات  صح  هه ي  لح عح ه ول  س  رح وح  الَح عح ت ح  الل   رح مح أح د قح لح وح   .ونح ول  سؤ  مح  غيٍ وصح  يٍ به كح   لى ن ك  عح وح  ،  ونح وف  وق  مح  ل  جح وح  ز  عح  الله  ىه دح يح  يح حَ ، وح  ونح وع  م  مح 
حن   اداته بح العه  فه وح  تّ  حح ، ا هح لى ك    وره م  ال   فه  ده ص  القح هَ ه لام  سح وح   لاة  الص   يهه لح عح  الح قح ف ح . اله نح مح  ال  لَح إه  ىح هه نتح يح لهكحى   ل  حَ  له لاح مح  ال  لَح إه  ىح فضه  ي  لح  ، له
حِ ه مه ول  قح ، وح  لام  الس  وح  ل غ وا  : »اله قح مح ال   يه ن  الج وده وحالس خاوحةه  لَح إه  ه ول  س  رح وح  الل   بح دح نح ف ح   [ى  ه البخار جح أِرح ] «وحال قحص دح ال قحص دح ت حب  
ح  صح وح [  93]السبأ :   ﴾ هف  له ي    وح ه  ف ح  ءٍ ى  شح  ن  مى  م  ت  ق  فح ن   ا أح مح وح  ﴿: ل  جح وح  ز  عح  الح قح ، ف ح  اره ته قته ال ه وح  له خب  ال  وح  حى الش   نح ا مه رح ذح حح ، وح  اقه فح ن   ال ه وح 
ر  الل ه م  محا مهن  ي حو مٍ ي ص بهح  ال عهبحاد  فهيهه إهل  محلحكحانه ي حن زهلحنه ف حي حق ول  أحححد هُ حا الل ه م  أحع طه م  » : الح ه قح ن  أح   نه  عح  حِ لحف ا ، وحي حق ول  الآ حِ ن فهق ا 

ك ا ت حلحف ا  ،  وقه ق  ع  ال  وح  ةه يعح طه قح ال  وح  ره رح  الض  لَح إه  و  ع  د  يح ، وح  وقه ق  ال    نعه مح وح  خله ب  ى ال  لح عح  ل  مه يح  ح  الش   ن  إه !  الله  ادح بح عليه[  عه  ]متفق   «أحع طه مُ  سه
ح  يله خه ى البح لح عح  ود  ع   ي ح لح  هن  إه وح ،  يث  به حِ  ض  رح مح ، وح  يم  مه ذح  ق  ل  ِ   خلح ب  ال   ن  إه وح   هبه احه ى صح لح عح  ههمحايفه  م  ؤ  ش   وح ه   ل، حَ  ةه رح هِ الآ    فه لح ا وح نيح الد   فه  يٍ به
ى الن   نه عح  ن  ه  ر  ك  ذ  سا  يح ا خح نح م  لى عح ي    د  ع  سح  انح : كح نه  عح  الل   ىح ضه رح  اصٍ ق  وح  به أح  َنه  ده ع  سح  َن   ب  صعح م   الح قح ف ح   به  الن   نه  عح  اذح عح ا است ح مُه   وح ه  وح  ، :   به

ه ، وحأحع وذ  هَكح أحن  أ رحد  إهلَح أحر ذحله ال  »  له ، وحأحع وذ  هَكح مهنح الج  بْ  هِ الل ه م  إهنِّى أحع وذ  هَكح مهنح ال ب خ  ن  يحا ي حع  نحةه الد  ع م ره ، وحأحع وذ  هَكح مهن  فهت  
نحةح   افه سرح اله  نه عح  ر  ذح ال ح  له خ  ب  ال   نه عح  هىه الن   ثلح مه  ن  ا أح يض  وا أح م  لح اع  وح   ]أِرجه البخارى[« وحأحع وذ  هَكح مهن  عحذحابه ال قحبْ ه ، الد ج اله فهت  

ك ل وا مهن ثَححرههه إذحا  ﴿: ل  جح وح  ز  عح  الح قح ف ح . رآنه الق   فه  ىى له الج ح  ىه هالن   نه اطه وح مح  ن  ا مه هح ميه رح  و  ا أح هح له ك  أح وح  ةه مح عه ط  الح  اءه رح شه  فه  افح سرح له ا ن  إه فح  يره بذه الت  وح 
رهفهيح  رهف وا إن ه  ل ي هب  ال م س   به اكه رح مح ال  وح  سه هَ لاح مح ال   فه  سراف  ا اله ذح كح ، وح  [141]النعام:  ﴾ أحثَ حرح وحآت وا ححق ه  ي حو مح ححصحادههه وحل ت س 

رهفهيح  يحا حَهِ  ﴿: الَح عح ت ح  الح ا قح مح كح   م  ر  ا م ح هح يه غح وح  اثه ثح الح وح  رهف وا إن ه  ل ي هب  ال م س  رحَ وا وحل ت س  دٍ وحك ل وا وحاش  ِ ذ وا زهينحتحك م  عهندح ك لى محس جه  آدحمح 
حَه لح وح  افٍ رح س  إه  ي ه غح  ا فه  و  س  بح ال  ا وح و  ق   د  صح تح ا وح و  ل  ك  : »  به  الن   الح قح وح  [91]العراف:  ﴾  ونح ر  ذى بح م  ال   ونح ف  سره م  ال  ئى[  وح ا]أِرجه النس« لحةٍ ي    
رهفهيح  ﴿:  الح  قح الَح عح ه ت ح ن  إه فح  الل   م  ه  ب    ي ه لح  ن  مُه   رهف وا إن ه  ل ي هب  ال م س   يه اطه يح الش   انه ِوح إه  ن  مه  الل   م  ه  د  عح وح   [91]العراف:  ﴾ وحل ت س 
َ نح الس بهيله وحلح ت  بحذىر  ت حب ذهير ا  ﴿: الَح عح ت ح  الح قح ف ح  وحانح الش يحاطهيه وحكحانح  ﴿  ﴾وحآحته ذحا ال ق ر بح ححق ه  وحال مهس كهيح وحا  ِ رهينح كحان وا إه إهن  ال م بحذى

 [62-62: ]السراء ﴾ رحىَهه كحف ور االش ي طحان  له 
وحلح تَح عحل  يحدحكح  ﴿:  عالَح تح  الل   الح قح ، ف ح  له لاح الض  وح  غه ي  ز  الوح  افه سرح له ا نه عح  ى  قى وح الت   ، وح  ال  دح عته اله وح  ة  امح قح سته اله وح  د  ص  القح  وب  طل  مح ال   يق  ره الط  فح 

رهف وا  ﴿:  الَح عح ت ح  الح قح وح   [62: ]السراء ﴾ محغ ل ولحة  إهلَح ع ن قهكح وحلح ت حب س ط هحا ك ل  ال بحس طه ف حت حق ع دح محل وم ا مح س ور ا وحال ذهينح إهذحا أحن  فحق وا لَح  ي س 
ح ذحلهكح ق حوحام ا  ت  ر وا وحكحانح َ حي   [76: ]الفرقان ﴾وحلَح  ي حق 

 
. ي  ره كح   اد  و  ه جح ن  إه ،  سرافه اله وح  خله الب   نح مه  اانح ححح وح  ، حِ الغه وح  ره ق  الفح  فه  دح ص  ا القح نح ق ح زح رح وح ، ا انح نيح د  ا وح نح ينه ده  حه لاح صح له  م  اك  ي  إه وح  الل   هِ قح ف   وح !  الله  ادح بح عه 
 .يم  حه الر   ور  ف  الغح  وح ه ه  ن  إه ،  وه  ر  غفه استح فح  نبٍ ذح  ل  ك    ن  مه  يح مه المسله  ةه ف  اكح له م وح ك  لح وح  لَه  اللح  ر  غفه ستح أح ا وح هذح  ولَه قح  ول  ق  أح 

 

The first sermon in the guarding of onself from miserliness and prodigality 



 

All praise is due to Allāh who made us a nation justly balanced, upright, elite, the best; that avoids 

exaggeration and unnecessary severity, that inclines away from disdain and deriliction, that stays far 

from excess and insufficiency, that is moderate between prodigality and niggardliness, that is 

straight without hardship or [excessive] ease, that is endowed with beautiful etiquettes and virtues 

and with the most noble attributes and characteristics, that is the most guided of people in terms of 

way, the most staight in terms of path, and the most rightly guided on this earth in behaviour. And 

May Allāh send salutations upon the Prophet, the Hāshimite, the unlettered, and upon his family 

and all his companions and upon those that followed them with righteousness until the Day of 

Judgement, salutations the number of which are equal to what exists and what is to exist, and from 

whose blessing the first and last [of people] enjoy favour, and let Him send peace in abundance. 

  

As for what follows:   So fear Allāh as He should rightly be feared, and hold fast - O servants of 

Allāh – to the reliable hold of Islām.  Know you that indeed you will be gathered together on the 

day of the gathering, and that you will be made to stand before Allāh, Almighty and Majestic is He, 

and you will be asked of every major and minor thing.  And indeed, Allāh, Most High, and His 

Messenger, upon him be the salutations of Allāh and His peace, have ordered the observance of 

balance in all matters, even in modes of purely religious observance, that it does not lead to 

weariness but rather ends in [achieving] the objective. Thus, he, upon him be salutation and peace, 

said, and his speech is of the best of speech: “And, maintain balance, maintain balance you will 

reach [the objective].”  [Narrated by al-Bukhārī] 

 

Thus, Allāh and His Messenger have encouraged generosity, munificence and spending and have 

warned against miserliness, niggardliness and parsimony.  Thus, He said, Almighty and Majestic is 

He:  “And that which you spend in the least so He replaces it.”  [34:39]  And it is reliably reported 

from him, may Allāh send salutations upon him and send peace that he said:  “There is no day in 

which the servants enter in to the morning except that two angels descend and one of the two says:  

O Allāh! Grant one who spends a substitute”, and the other says:  “O Allāh! Give one who witholds 

ruin.”  [Agreed upon] 
 

Servants of Allāh!  Indeed, miserliness encourages niggardliness and withholding of rights, and 

invites towards harm, estrangement and disobedience.  And indeed, niggardliness is an 

objectionable trait and a repulsive disease, and surely it does not return any good to the miser on the 

earth and nor in the hereafter.  Rather, it is an ill omen in them both for the possessor [of the trait].  

And it is of that from which the Prophet  sought refuge.  Thus, Muṣʿāb bin Saʿd bin Abū Waqqāṣ, 

may Allāh be pleased with him, said:  “Saʿd used to teach us five things which he used to report 

from the Prophet :  “O Allāh! I seek reufge in you from miserliness, and I seek refuge in you from 

cowardice, and I seek refuge in you that I should be returned to the wretched age, and I seek refuge 

in you from the trial of this world, he meant the trial of al-Dajjāl, and I seek refuge in you from the 

punishment of the grave.””  [Narrated by al-Bukhārī] 

 

Know you also that similar to the prohibition of niggardliness is the caution against excessive and 

wasteful extravagance, for extravagance in the purchase of food, its consumption or its disposal is 

of the places of the obvious prohibitions of the Qurʾān.  For, He said, Almighty and Majestic is He:  

“Eat of their fruit in their season, but render the dues that are proper on the day that the harvest is 

gathered.  But waste not by excess, for Allāh loves not the wasters.”  [6:141]  And similarly, 

extravagance in clothes, conveyances, and chattels etc is unlawful as He, Most High has said:  “O 

children of Adam!  Wear your beautiful apparel at every time and place of prayer:  eat and drink, 

but waste not by excess, for Allāh loves not the wasters.” [7:31]  And the Prophet  said: Eat and 

give in charity and wear clothes without extravagance nor conceitedness.”  [Narrated by al-Nasaʾī] 

 



And the extravagant and wasteful are from amongst those that are not loved by Allāh for He, Most 

High has stated:  “But waste not by excess, for Allāh loves not the wasters.” [7:31]  And Allāh has 

reckoned them amongst the bretheren of the satans.  Thus, He has said:  “And render to the kindred 

their due rights , as (also) to those in want and to the wayfarer: but squander not in the manner of a 

spendthrift.  Verily, spenthrifts are brothers of the satans, and the Satan is to his Lord ungrateful.  

[17:26-27] 

 

So the desired path is balance, straightness and moderation, and guarding from extravagance, 

deviance and going astray, for Allāh, Most High, has said:  “Make not your hand tied (like a 

niggard’s) to your neck, nor stretch it forth to its utmost reach, so that you become blameworthy 

and destitute.  [17:29]  And He, Most High, said:  “Those who, when they spend, are not 

extravagant and not niggardly, but hold a just (balance) between that.”  [25:67]  

 

O servants of Allāh!  May Allāh enable me and you [to strive] for the goodness of our religion and 

our world and may He grant us balance in poverty and affluence and protect us from niggardliness 

and extravagance.  Indeed He is Generous, Most Honourable.  I make this statement of mine and I 

seek refuge in Allāh for me and for you and for all Muslims from every sin, so seek you His 

forgiveness, Indeed He is Oft-Forgiving, Most Merciful.  

 


